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AN AMERICAN-ROMANI VOCABULARY 



By Albert Thomas Sinclair 
Compiled and Edited by George F. Black, Ph.D. 



r T*HE vocabulary of the American-Gypsy language printed below is com- 
-*- piled from manuscripts of the late Albert Thomas Sinclair of Allston, 
Massachusetts. These manuscripts are now in The New York Public 
Library. The vocabulary is the result of inquiries made by Mr. Sinclair 
among hundreds of Gypsies in different parts of the United States, and is 
confined strictly to the English-speaking Gypsies born in Great Britain or 
their American descendants. Mr. Sinclair says in one of his manuscripts 
that no one Gypsy was familiar with all the words he had noted, but many 
of them knew nearly all. Most of the younger generation born in the 
United States, however, understood very few of them. 

The only other vocabulary of American-Romani is that published by 
Professor Prince in the Journal of the American Oriental Society, 1 to which 
the present list forms a valuable supplement. . 

For an account of Mr. Sinclair's Gypsy studies see the Gypsy Lore 
Society Journal, new series, v. 5, p. 143-145, Liverpool, 1912. 

The Romani, the language spoken by the American Gypsies of English 
descent, is now little more than a broken jargon based grammatically on 
English. The vocabulary, on the other hand, abundantly shows its Indian 
origin, a point more fully brought out in the following phonological notes. 

A few remnants of the older grammatical forms in American-Romani 
are here noted: The genitive singular -eskoro and the genitive plural -engoro 
are used to form derivative nouns as shown under cinamaskero, cinemangero, 
giliengero, and huramcngcro. Examples of the feminine plural in -a are 
preserved in kania "ears," lilya "papers/* and in hevyas, to which the English 
plural ^ has been added. Keri "at home" preserves the old locative case. 
The abstract termination -ben (Gujarati pan) is still in use in delaben "a 
present" from del "to give," and in kamaben from kam "to love." The 
comparative of adjectives is still expressed by -dcr (Sanskrit -tara, Persian 
-tar), as in biltedcr "better." In the verbs practically all the inflexions are 
lost, the root alone being preserved as in jin (for jin&va), dik (for dikdva), 
riv (for rivctva), etc. 



1 "The English-Rommany jargon of the American roads." By J. Dyneley Prince. (American Oriental 
Society. Journal, v. 28 p. 271-308. 1907.) 

[3] 
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In the vocabulary the full forms of most of the words in the Turkish- 
Romani (the purest form of the language) are added in brackets from 
Paspati, 1 and corrupt English grammatical endings are distinguished by 
being printed in roman type. A number of Hindustani equivalents (marked 
H.) are added to illustrate further the oriental origin of Romani. 



PHONOLOGICAL NOTES 

a. Gypsy a represents Sanskrit a and e, e. g., manus (in American- Romani abridged 
to mus) "man," Skt. manusha, Pali manusa; del "ten," Skt. dasan; nevi "new," Skt. and Pali 
nava; terno "young," Skt. and Pali taruna. In adjectives final a of Skt. is represented by o, 
as in mato "drunk," Skt. mada, Pali matta; kalo "black," Skt. and Pali kala. 

e remains unchanged: devel (American-Romani duvel) "God," Skt. deva. In many 
words Romani er represents Skt. ri or ft: ker&va "I make," Skt. kri; merava "I die," Skt. 
mri. 

i in general represents Skt. i: curt "knife," Skt. churl, -i and -ni are the usual termina- 
tions of Romani feminine nouns, as cavi "girl," dai "mother," grasni "mare," etc. 

u represents Skt. o and u, as puro "old," Skt. pur a "former;" gruvni "ox," Skt. go; 
luvni "harlot," Skt. lobhin "desirous." 

b represents Skt. b: bal "hair," Skt. b&la; balo "pig," Skt. balin "strong." It also 
represents Skt. v as in bes "year," Skt. varsd. 

c represents Skt. c and ch: cin "to cut," Skt. chinna "cut, divided;" cik "mud," Skt. 
dik-ala "mud, mire;" curl "knife," Skt. churl; cuma "kiss," Skt. dumb. 

d is the same as Skt. d, as dan "tooth," Skt. and Pali danta; duka "to hurt," Skt- 
duhkha "pain, sorrow." 

g retains its proper sound: guna "bag," Skt. goni; wanga "coal," Skt. angara "charcoal." 
It is sometimes represented by k, as ker "house," Skt. agdra. 

h and c sometimes represent aspirated k (kh) of Skt., as ca, ha "to eat," Skt. khctd; 
hev "hole," Skt. khan "to dig." 

/ is the same as Skt. /: jin (jinava) "to know," Skt. jna\ jiv (jivdva) "to live," Skt. jlv. 

k is one of the commonest letters in Romani. It represents Skt. k as kan "sun." Skt. 
kan "to shine;" kast "wood," Skt. kdshtha. It frequently becomes a gentle breathing as in 
hanjen "to itch," Skt. kand "itching." It sometimes becomes assimilated with the following 
consonant as rat "blood," Skt. rakta "red." 



/ often represents Skt. r as mulo "dead," Skt. mora "death." 

m generally answers to Skt. m as mul "mouth," Skt. mukha; mer "to die," Skt. mri. 

p frequently represents Skt. bh: puv "earth," Skt. and Pali bhii; pal "brother," Skt. 
bhratri. Skt. p also suffers assimilation- with the following consonant, as tato "hot," Skt. 
tapta "warm." 

r represents Skt. r in rup "silver," Skt. rupya, etc. Like k and p Skt. r frequently 
becomes assimilated with the following consonant: kan "ear," Skt. karna; gav "village," 
Skt. grama; sap "snake," Skt. sarpa. 

s answers to Skt. i and sh, e. g. sUsai "rabbit," Skt. sasa; selo "rope," Skt. sulla, etc. 

v sometimes represents Skt. m: gav "village," Skt. grama; nav "name," Skt. naman, 
Pali nama; iv "snow," Skt. hima. In many other words, however, it remains unchanged: 
nevi "new," Skt. and Pali nava. It occasionally represents Skt. h, as in vast "hand," Skt. 
hasta. 



1 Etudes sur les Tchinghianis ou Bohemiens de V empire Ottoman. Par A. G. Paspati. Constantinople, 1870. 
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Although Gypsies have existed in the United States for two hundred 
and fifty years the literature dealing with them is of brief extent, and the 
following titles cover all that is most important on the subject: 

Berry, Riley Maria Fletcher. The American Gypsy. An accurate and picturesque 
account, embodying the results of long personal investigation. 11 illus. (Frank Leslie's 
Popular Monthly. New York, 1902. 8°. v. 53, p. 560-572.) 

The American Gipsy. 8 illus. (Century Magazine. New York, 1910. 8°. 

v. 80, p. 614-623.) 

Dodd-Poince, Adah. The Gypsies under the Stanley government. 4 illus. (Ohio 
Magazine. Columbus, 1908. 8°. v. 4, p. 413-418.) 

Jones, Alexander. American Gypsies. (American Journal of Science and Arts. 
New Haven, 1834. 8°. v. 26, p. 189-190.) 

Leland, Charles Godfrey. The Gypsies. Boston: Houghton, Mifflin & Co., 1882. 

Visiting the Gypsies. illus. (Century Magazine. New York, 1883. 8°. 

new series, v. 3, p. 905-912.) 

Macleod, William. A new world Gypsy camp. 1 pi. (Gypsy Lore Society. Journal. 
Liverpool, 1909. 8°. new series, v. 3, p. 81-88.) 

Pennell, Elizabeth Robins. A ramble in old Philadelphia. (Century Magazine. New 
York, 1882. 8°. v. 23, p. 655-667.) 
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THE VOCABULARY 

ac, to stay, stand, remain. [P. atchdva.] 
ac apre, get up, stand up. 
ac your tan, pitch your tent (or camp). 

addrde, hither (dardi). 

ad oi, there. [P. otid.\ 

adre, in, into. [P. andrL H. andar "within."] 

akai, here. [P. akd.\ 
and, to bring, fetch. [P. anava.\ 
Qnj, hQnj, to scratch (anjcn). 
Snjaben, the itch; vb. scratches. 



dnjen, hdnjen, to itch, to scratch. [P. khan- 
djiovdva.] 

anji, anji, it itches. 

apopll, popli, popoti, again. [P. pdlpale "der- 
• * »» 
nere. j 



apre, upre, up, upon (pre, pro), [P. oprL 
H. upar.\ 

apre the drum, upon the road. 

ditras, afraid (tras). 

ara, a cent. [English Gypsy horro "penny." 
German Gypsy cheiro "kreuzer."] 



ava, come. [P. avdva.\ 
avd dordi, come hither (imperative). 
ava kai, come here (imp.). 

dvQ, yes. [P. va. German Gypsy auwa.\ 

avQll, yes indeed, that is so. [P. va.] 

avelen. coming. [The -en is the English ter- 
mination -ing.| 

avrl, ovrl, out, away. [P. avri.\ 

baiangera, baiangro, baicngcro, vaiangeri, 
vest, waistcoat. 
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bdkdro, bdkero, sheep, lamb. [P. bakro. H. 
bakra "he goat."] 

bax, baxt, bakt, luck, fortune. [P. bakht.] 

bal, hair. t P. bal. H. bdl.] 

balavas, balevas, valevas, bacon, ham, pork. 
[A compound of balo and mas. P. balano 
mas.] 

balo, pig. [P. bald.] 

bar, stone. [P. bar.] 

bar, fence, hedge. [P. bdri, garden. H. bdrd 
"enclosure."] 

bdri, enceinte. 

baro, big, heavy (pdro). [P. bard. H. bard 
"large, great."] 

baro cumbo, big hill. 

baro pant, the ocean. [Lit. "great water."j 

bosamengero, fiddle. See bosamengero. 

bdsdv, to play (bos). [P. bashavdva, to play 
on any instrument.] 

bavlo, rich. [P. barvalo.] 

bavlo mfts, rich man. 

bavol, wind. [P. balvdl.] 

beng, devil, temper. [P. beng, devil.] 

bengalo, bad tempered, peevish. 

berd, bero, boat, ship. [P. bero. H. berd "a 
raft, float."] 

bes, year. [P. bersh. From the Skt. varsd, 
rain, rainy season, a year. "The term 
was first applied to the rains, then to the 
season in which the rains were preva- 
lent, and in course of time to the year 
itself."] 

bes, to sit, stay, live. [P. beshdva.] 
bes tale, or bes tele, sit down. 
bes tale upro puv, sit down on the ground. 

bibi, bibi, bivi, aunt [P. bibi. H. blbJ "lady/] 

bicd, bicar, to send. [P. bitchavdva.] 

biken, to sell. [P. bikndva.] 

blno, born. [P. bendo, delivered.] 

bisen, rain. [P. brishindo. Skt. vrs, rain.] 
biseno divis, rainy day. 

bisens, bisevens, bisums, it rains. 
bisums sa dives, it rains all day. 

bitd, bito, a little. [Norwegian Gypsy bittan, 
a bit. Probably from French petit rather 
than English bit.] 

bivi. See bibi. 

bivli jilvol, a widow (pivli jUvol). [P. pivl%.\ 

bonggo, lame (vongga). [P. pango. H. 
bdnkd "crooked."] 

bos, fiddle. 



bos, bosdven, bdsdven, to play, playing. 

caves bdsdven upre the drum, the children 
are playing up the road. 

bosamengero, bosemengero, fiddle, any musi- 
cal instrument. 

bostd, saddle. [P. beshto, sat.] 

brokla, cauliflower. 

budtka, butcka, store, shop. [Italian bottega, 
Spanish bodega.] 

bUgenis y bugnis, smallpox. [P. pukni, ab- 
scess. The s is the English plural.] 

bujenggeros. See busengeros. 

buklo, hungry. [P. bokalo. H. bhukh "hun- 
ger."] 

bid, anus, behind. [P. bul.] 

bnl-jiikol, bull-dog, said of a man — dis- 
agreeable fellow. See jiikal. 

busengeros, bujenggeros, spurs. [P. pusavdva, 
to prick, spur.] 

busnikost, a spit, wooden skewer. 

btlsno, a spit. 

buso grai, a stallion. See grai. 

but, much. [P. but. H. bahut "many, much."] 

bilteder, more, better. [German Gypsy fedi- 
dir.] 

buteka. See budtka. 

cd, ca, ha, to eat, chew. [P. khdva. The form 
ca probably due to influence of American 
dialectal "chaw."] 

ca, cok, shoe. [Asiatic Gypsy cekmi.] 

cd, car, grass. [P. tchar. H. chdra "fodder."] 

cafa, cafo, cUfa, cufa, coat, skirt (cuka). 

cal, calov, to take, strike. [P. tchalavdva, to 
beat.] 

cdvl, girl. [P. tchavi.] 

cdvd, boy. [P. tchavo.] 

ceriklo, ciriklo, bird. [P. tchiricli. H. chiriyd.] 

cero, cereno, poor, not rich (euro). [P. 
tchoro.\ 

cero kUvo, mar duker lende, poor thing, 
don't hurt him. 

fib, tongue, language. [P. tchip.] 

clci, very cheap, nothing. [P. hitch.] 

cik, mud, dirt, ashes. [P. tchik. Pali chakam 
"dung."] 

cil, hold (till). 

cin, to cut. [P. tchindva.] 

cinameskero, razor, axe, cutting instrument 
[in general]. 
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cinemangero, a letter. [Cin "to cut" in conti- 
nental Romani has the secondary meaning 
of "to write."] 
testes a keren a cinemangero, you are writ- 
ing a letter. 

dinger, to tear, quarrel. [P. tchingdr "mis- 
fortune, brawl."] 

ciriclo. See ceriklo. 

cirus, clrls, time. [P. keros.] 

civ, to put, to place. [P. tchivdva.] 

civ duva adre tutes putsi, put that in your 
pocket. 

cok. See ca. 

cokengero, shoemaker. 

cor, thief. [P. tchor. H. chor.] 

cUfa. See c&fa. 

cuka, cupa, sack, a woman's jacket. [? Turk- 
ish choha, cloth.] 

cukeni, cukni, a whip. [P. tchukni. See Pott, 
Zigeuner, v. 2, p. 181.] 

cuma, a kiss. [P. tchumu H. chummd.} 
del mande a cilma, give me a kiss. 

cutnbo, hill. [P. tumba "hillock."] 

cumini, something. [German Gypsy tscho- 
ntoni.] 

del the rai cumini te bes upre, give the gen- 
tleman something to sit on. 

cupa. See cuka. 

curl, a knife. [P. tchori, tchuri. H. chhurt.} 
del mande tutes curl, give me your knife. 

euro, coro, poor. [P. tchoro.] 

cuv, bury. 

cuvihon, a witch. [P. tchovekhano, ghost. H. 
jadugami "sorceress."] 

dad, dad, father. [P. dad.] 

dadengero, bastard. 

dade. See dardi. 

dadus, dimin., father. 

dai, mother. [P. dii, ddi. H. ddl "midwife."] 

dan, tooth. [P. dant. H. dant.] 

dan da, dandar, dander, to bite. [P. dantdva.] 

dardi, dordi, dade, here, hither, look here 
(addrde). 

del, dul, to give, to strike. [P. ddva "to give, 
kick, hit."] 

del mande ydg, give me (a) light. 
delaben, a present. 
del, ten. [P. desk. H. das.] 



dik, to look, see; diken, looking. [P. dikdva.\ 
dik avrl, look out. 
dika dardi, look here. 

diklo, dik el o, handkerchief, napkin, table- 
cloth. [P. diklo.] 

dinlo, fool, foolish. [P. dinilo.] 

dives, divis, day. [P. dive's. \ 

divia mils, crazy man. [Persian diw&na 
"mad.", 

divis. See dives. 

dordi. See dardi. 

dort, ribbon; dorls, reins [Colloquially "rib- 
bons"]. 

dosta, enough, plenty, much. [Bulgarian dosta 
"enough."] 

dosta tuga, lots of trouble. 

dovQ. See duva. 

drab, medicine, poison. [P. drab, herb, root.] 

drabengero, doctor. 

dril, pedere. [P. tm/.j 

drin. See trin. 

drum, road. [P. drom. Greek dooiiog.] 

dud, a light. [German Gypsy tut.] 

dui, dill, two. [P. dui.] 
dui mwias kurtn, two men fighting. 
mande sis dui HI, I have two dollars. 

duka, to hurt. [P. dukdva, to feel pain.] 

diiker, duka, to tell fortunes. 

dul. See del. 

dumo, back. [P. dumo. H. dum "tail."] 

dur, duro, far. [P. dur. H. dur "far, dis- 
tant."] 

duva, dova, that. [P. odovd.\ 

duva cave is roven, that child is crying. 

duva mils pukerd mande duva lende kom 
tute, that man told me that he loves you. 

mande monged duva, I begged that. 
duva cirus, then. [Lit. "that time."] 
duvel, duvahel, God. [P. devel.] 

fdseno, false, counterfeit. 

fer, circus, fair. [From English "fair."] 

feterdir, better. [German Gypsy fedidir.) 

feterderus, best. 

flek, hog's fat. 

foki, people. [English "folk" with Gypsy 
plural, i 

forbisado, forgotten. 
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gad, shirt. [P. gad.} 

gajd. See gorjo. 

gar jo. See gorjo. 

gov, city, town, village. [P. gav, village.] 

gero. See giro and gorjo. 

gil, gilli, newspaper (HI). 

gil, gill, a song, to sing. [P. ghili, song;.ghilia- 
bdva, to sing.] 

giliengero, gilier, singer. 

giro, gero, boy, young man. 

giv, weight. [? wheat. G. F. B. P. ghiv.] 

giv, oats, wheat, any horse feed. [P. ghiv.] 

glim, sun. [A slang word.] 

gddli, trouble, noise. 

godld. See gudlo. 

got, pie, sausage, pudding. [P. got, a thick 
sausage.] 

gorjo, gajd, garjo, gero, a non-Gypsy. [P. 
gad jo.} 

gr affix, a nail (krofni). 

grai, horse. [P. grdi. H. ghord.] 

jd pale grai, go back, horse. 

grais cai, horseshoe. [The only name Cor- 
nelius Cooper, one of Sinclair's Gypsy 
informants, ever heard for horseshoe. 
He never heard of petalo, the pure Gypsy 
name. Sinclair adds: "I have asked sev- 
eral recently [1900] who say the same."] 

grdnza, grdnzo, a stable. [German Gypsy 
granscha.] 

grasni, mare. [P. grasni.} 

gruveni, gruvni, guruvnt, guruv, gruvild, ox, 
cow. 

gudlo, godld, sugar. [P. gudlo, sweets.] 

guno, guna, a bag, sack. [H. goni, Skt. goni. 
The English "gunny."] 

ha, Men, to eat (ca). (P. khdva. H. khdnd 
"to eat."] 

haben, victuals, food. [P. khabe.] 

hden. See ha. 

hanj, hdnjen. See dnj, dnjen. 

herd, heruv. See huruv. 

hev, window, hole. [P. khev.\ 

hevyas, nits. 

hidzas. See Idzas. 

hocar, hocer, to burn. [German Gypsy chad- 
schewawa (ch guttural).] 



hociwici, hedge-hog. [Roast hociwici is a 
great Gypsy delicacy. Vaillant, Gram- 
maire...de la langue des Bohimiens, p. 
108, gives "hoc'avica, pore, epine, heris- 
son."] 

huka, to cheat. [Skt. kuhand "hypocrisy."] 

hukdben, a lie. [P. khokhamnibe.\ 

hillevds, stockings. [In another place Sinclair 
gives hulevo "stocking."] [German Gypsy 
cholib.] 

hurrov, huruv, herd, heruv, hurus, leg. [P. 
gher, thigh. German Gypsy hero.] 

idzas. hidzas. clothes. 
igur, ingger, dung. 
iv, snow. [P. iv.) 

jdl, jol, to go. [P. djdva.] 

I'm jolen to the bdro gav, I am going to the 
big city. 

jin, to know. [P. djindva.] 

jiv, to live. [P. djivdva.] 

jub, juv, louse (pisum). {P. djuv.\ 

jiikal, juko, jiikol, dog. [P. djukil.] 

jilv. See jub. 

juvel, juvol, woman. [P. djuvel.] 

kai, where. [P. ka.] 

kai's Celia, where is Celia? 

kdimengeros, beau-catcher. 

kakd, uncle. [P. kak.j 

kal, kel, cheese. [P. kerdl.] 

kaliko, yesterday. 

kdlo, black. [P. kalo. H. kdla.] 

kam, kan, moon. [? error for "sun." P. kam 
sun. ] 

kam, kom, to love, like, desire. [P. kamdma.) 

kamaben, love, a lover. 

kan, ear; pi. kania. [P. kann.] 

kan, moon. See kam. 

kana. See kena. 

kana sig, right away, quick now ! 

kanangero, kanengero, rabbit, hare. [From 
kan, ear.] 

kani, kano, kanhi, chicken, hen. [P. kagn\.\ 

kar, house. See klr. 

karakalo, a servant. 

kas, hay. [P. kas. H. ghds "grass, hay."] 

kast, stick, wood. [P. kasht, kash.] 

kastogis, hay-rick. 

katsis, scissors. [P. kat. H. qoinchl.) 
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keded, made, did. 

kek, keka, no, not. [P. kanek, none.] 

kel. See kal. 

kel, dance. [P. keldva.] 

kelen, dancing. 

kend, kana, now. [P. akand.] 

ker, kur, to do, to make. [P. kerdva.\ 
ker ddstd luvo, make plenty of money. 
ker a dud, make a light. 
ker uprl bal, do up the hair. 

klr, kar, house (keri). [P. ker. H. ghar.\ 

ker apri, write. 

kerdo, done. [P. kerdo.\ 

keri, kere, at home (kUrt). [P. kerf.] 

kester, kistd, to ride. [P. uklisto, mounted.] 

kicema, saloon, tavern. 

kil, butter. [P. kil.] 

kin, to buy. [P. kindva.] 

kind, tired. [P. khin6.\ 

kisi, pocket-book, purse. [P. kisi "bag, purse."] 

kistd. See kester. 

klisen, klissene, lock. 

klissen the wudar, lock the door. 

ko, who. [P. kon, ka.) 

koklo, kukolo, kukolo, a doll. [German Gypsy 
gukkli.} 

kom. See kdm. 

komla, good-natured. 

kona, when. [P. kdnna.] 

konger, a comb, to comb. 

konga bal avrl, to comb the hair out. 

kongeri, kongli, a comb. [P. kangli.] 

kongerl, kongrl, church. [P. kangheri.] 

kongli. See kongeri. 

kopar, blanket. [German Gypsy gappa; P. 
kirpa, a dish-clout.] 

kori, kdri, korri, domestic cock. 

kova, this. [P. akavd.] 

kova, k&va, thing. [P. kovd.\ 

krafnes, krdfenes, buttons. 

krofni, button, nail (grdfnl). 

kriikus, Sunday. [P. kurko, Sunday, week.] 

kilkavt, tea-kettle. [P. kakkdvi, kettle.] 

kukero, self. [P. korkoro, alone.] 

kukolis, bone. [P. kokkalo.] 

kukolo. See koklo. 

kul a. a shilling. 

kumier, more. 

kur. See ker, to do. 

kur, to fight, beat. [P. kurdva.] 

kUra, kuro, cup. [P. kor6.\ 



kurdmengero, soldier. [From kur "to fight."] 

kttrl, to or at home {kdri). 

kurld, throat. [P. kurlo.\ 

kuro. See kttra. 

kurono, blind. [P. kor6.\ 

kurov, to cook, boil. [From ker, kur, to do.] 

kUrren, war, to fight (kUr). 

kUsto, good. [German Gypsy gutsch. Avestan 
ushta, healthy.] 

kusto baxt, good luck, good bye. 
kusto dikken mils, good-looking man. 
kiisto grai te jol aprS the chumbas, a good 

horse to go ever the hills. 
kusto sSld, how does leste ker to-divis, good 

morning, how are you to-day? 

kUva See kova. 



ac, to find. [P. lazddva, to pick up.] 

acerdo, found. 
leste lacerdo a cUrt, he found a knife. 

dde. See lake. 

aj, shame, ashamed. t P. ladj, shame. H. laj 
"bashfulness."] 

lake' 11 be lajd to puker tute, she'll be 
ashamed to tell you. 

Qke, lade, she, her. [P. ldke.\ 

el, lul, to take. [P. lava.] 
les tuti lei a tav, will you take a smoke? 

ende, they, them. [P. linde.] 

endis, they. 

este, he, him. [P. leste.] 
lesti si stetl adre lestes rUji Idzas, he is 
proud in his new clothes. 

ikia, louse; pi. likyas. {P. lik "nit."] 



il, paper, letter, card, book, dollar; pi. lilyd. 
[P. lil, paper, book, letter.] 

ivena, livna, beer. [German Gypsy lowina.] 

ul. See lei. 

ulo, red. [P. lolo. H. Idl.] 

un, salt. [P. Ion. H. lorii "salt that effer- 
vesces from walls, etc."] 

ur, robber. 

uva, money. [P. love.] 

Qveni, luvnlj prostitute. [P. lubni.] 



md, ma, mar, do not. [P. ma.] 

macl, fish. [P. matcho. H. machchl "fish."] 

macka, macka, cat. [P. matchka.] 

mailyd, donkey. 

mdkli. See marikli. 

ma k lis. See mariklis. 

mande, mange, I, me. [P. man, dative mdnde, 
mdnghe.] 
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mdng, to beg. [P. mangdva.] 

mar, mar, to kill. [P. mardva.] 

mande mard the snake, I killed the snake. 

marikli, mdkli, murikli, a cake. [P. manrikld. 
From maro "bread."] 

mariklis, maklis, muriklts, beads, a necklace. 
[P. tninriklo.} 

maro, bread. [P. manro, maro. H. manri 
"starch.", 

mGrtiko, hammer. 

mds, meat. [P. mas.] 

masov, a fat animal. 

mdto, drunk. [P. matto.] 
duva mils' s mdto, that man is drunk. 

men, neck. [P. men.] 

menge, mengi, we, us. [P. dat. sing, mdnghe; 
pi. amenghe.] 

mer, mur, to die. [P. merava.] 

meriben, muriben, life. ["Life is, to a Gypsy, 
an abstract idea or state, and death is a 
fact. It terminates life. The Gypsies 
have therefore taken the preceding state 
as part of the terminating fact, making 
death part of a man's life, and thus call 
life and death by the same name." — 
Smart and Crofton, Dialect of the Eng- 
lish Gypsies, 2. ed., p. 108.] 

ml, my. [P. mo, mi.] 

mia, mir, mile. [Vaillant, op. cit., p. 116, gives 
miga "mille, distance."] 

minj, mine, female. [So A. T. S. Recte, pu- 
denda muliebra. P. mitydj, mintch.] 

misto, better. [P. mishto, well.] 

misto, more. 

moker, to dirty, spoil. [P. makdva, to spot, 
stain.] 

mokerd, spoiled. 

mor, do not. [P. ma.] 

mui, mouth, face. [P. mux. H. munh "mouth, 
face." i 

lende sis komlo diken milt, he has a pleasant 
looking face. 

milk, let, allow. [P. mukdva.] 

mukto, box. [German Gypsy mochton.] 

mukyad, mukyerd, a trunk. [Evidently a vari- 
ant of miikto.] 

mulo, dead. [P. muld.] 

mulwat, tin. [German Gypsy molewo, lead.] 

mumeli, mumli, mumli, a candle. [P. momeli, 
mumeli, a wax taper. H. mom "bee's- 
wax."j 

mumli kos, candlestick. 

mur. See mer. 

mur en, to die (mer). 

muriben, to kill. [cf. meriben.] 

murikli. See marikli. 



muriklts. See mariklis. 

mus, man; pi. musas. [P. mursh, mrush, boy, 
male.] 
duva mils si jolen to get nasov, that man is 
going to get hung. 

muskero, muskro, policeman. [From moskero 
"one who looks."] 

muskero kost, policeman's club. 

muter, muter, urine; vb. to urinate. [P. 
muter.] 

milteramengero, a teapot. 
mUteremengo, matula. 

nafoli, sick, ill. [P. nasvalo.] 

ndh, ndk, nose (nok). {P. nak. H. nak.] 

ndngo, naked. [P. nango. H. nangd "naked."] 

nasav, nasov, to lose. [P. nashavdva.] 

nasovd, hung, hanged. [P. nashto.] 

nav, name. [P. nav. Persian nam.] 

nevi, nivi, new. [P. nevo.] 

nogi, nugi, nQki, own. 

nok, nose (ndh). [P. nak.] 

nokengero, nakengero, a glandered horse. 

nugi, nuki. See nogi. 

o, the. [P. o. The article was only acquired 
by the Gypsies after they entered Europe. 
It is not known to the Gypsies of Asia 
Minor.] 

odoi, there. [P. otid.] 

oprS, upon, up. [P. opri.] 

Ord,, time, watch. [P. ora.] 

ovrt, out (avrt). 

pdbol, pQ.be, apple. [P. pabdi.\ 

paca. See pasa. 

padi, p&ti, lace. 

pddo, pdrdo, purdo, full. [P. perdo.] 

padol, pdrdol, over, across. [P. perddl "be- 
yond."] 

mande was a bita chavo when mande avad 
pardol the bdro p&nl, I was a little boy 
when I came over the ocean. 

pdias, pdrias, fun. [German Gypsy perjas.] 

pal, brother. [P. pral.] 

pald,l, behind. [P. paldl, pale.] 

pale, back. [P. pali.] 

pant, panl, water, sea. [P. pani. H. pQni.] 

panj, spGnj, five. [P. pandj, pantch. H. panj. 
cf. Panjab — Five rivers.] 

pdno, p&rno, parno, white. [P. parno.] 

papin, pap en, duck. [P. papin, goose; modern 
Greek Jidruua.] 

paptl, pdpolt, again (apopll). 
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pdrdo. See pado. 
pGrdol. See p&dol. 
parias. See paias. 
pdrno, pdrno. See pdno. 
pdro, heavy (baro). [P. par 6.] 

* 

pasa, pdsa, pCtca, to believe. [P. pakidva. Ger- 
man Gypsy patschawa.] 

pasddo, believed. 

mande keka p&sado tut, I did not believe 
you. 

paten, patern, bunch of leaves, leaves or 
branch of a tree, showing which way to 
go at cross roads. [P. pairing 

pdti. See padi. 

pet, to roast. [P. pekdva.\ 

pen, to say, tell. [P. pendva.] 

pen, sister. [P. pen. H. bahin, bahan; Guja- 
rati behen.] 

penekel, iron nail. 

per, belly, stomach, inside (vendri). [P. per.} 

per, to fall. [P. perava.] 

peranl. See plranl. 

pesa, peser, to pay. 

petenengero, blacksmith. [From pitalo "a 
horseshoe."] 

pi, drink, to drink. [P. pxdva.\ 

plamengro, tea, teapot. 

plr, to walk (plren). [P. pirdva.] 

plr&nl, pSr&nl, fern., lover. [P. piriani.] 

pirdno, mas., lover. [P. piriano.) 

plrdven, to court, make love to. [P. pinra- 
vdva.] 

pirdo, one having a little Gypsy blood. 

piren, to walk (plr). [P. pirdva.] 

piri, pot. [P. piri.] 

ptrl, feet. [Cornelius Cooper in 1900 gave 
piri "foot."] 

plrls, feet. 

plro, purU, prd, foot. [P. pinro, p\ro.\ 

pisum, pusum, louse, flea; pi. pisumo. [P. 
pushum.] 

pisum, a fit. 

pink, pyUk, rat. 

pivli juvol. See bivli jdvol. 

pivli mils, widower. [P. pivlo; pivlilo "wid- 
owed."] 

plastd, chain, shawl. See Pott, Zigeuner, v. 2, 
p. 368.] 

poga, poger, to break. [P. pangdva, bangdva.} 
pogerd ml swag Id, I broke my pipe. 

ponjnekis. See posnekis. 

popll, popoli. See apopll. 



pori, tail, feather. [German Gypsy por 
"feather." P. pori "tail."] 

pdrus, hill. 

pdruses, stairs. 

pos, half. [P. yik-pdsh "one-half."] 

posSra, cent. [English Gypsy posh-horri 
"half-penny."] 

poskuno, half-a-crown. [-kuno a corruption 
of "crown."i 

posnekis, ponjnekis, handkerchief. [See Pott, 
Zigeuner, v. 2, p. 365.] 

prQsta, pr&ster, go quick, hurry. [Norwegian 
Gypsy praschta "to spring, jump." Avesta 
fra-sta "to run."] 

Prasteramengero, high sheriff; deserter; run- 
away horse. 

Prl, prd, upon, up (aprS, fipre). [P. opre.^ 

Prd. See pre. 

puc, to ask. [P. putchdva. H. pUehhnd "to ask 

Of."] 

pUkenes, pukenis, pu%enes, a lawyer, justice 
of the peace. [German Gypsy pdkdno 
"peaceful."] 

paker, ptikeren, to tell. [H. pukdr, "call, 
shout."] 

pukeren, liar. 

pilxenes. See pUkenes. 

purdo. See under pado. 

puro, old. [P. phuro, phuri. H. pur&na.] 
lende is a />«r<? /wen je /*&, she is an old 
knowing one. 

pur 6 kdka, grandfather. 

purov, purav, to trade, exchange. [P. paru- 
vdva.) 

purum, onion. [P. purum.] 

pus, straw. [P. pus. H. phUs "old dry grass."] 

pusengero, adj. straw. 

pftsurn. See pisum. 

put si, pocket. [P. boshka. German Gypsy 
pottissa.] 

piit si ketio, pickpocket. 

putso, duck. [German Gypsy retza.\ 

puv, earth, ground. [P. phuv, puv.] 

puvakero, white turnip. 

piivengero, potatoes. 

rat, gentleman. [P. rdi. Skt. rdjan "king."] ' 

raker, raker, raker, roker, to talk. [P. vra- 
kerdva.] 

raker romani, (can you) talk Gypsy? 

rakli, rakti, girl. [P. raklu H. larkl.] 

raklo, boy. [P. raklo. H. larkd.\ 

ran, osier; pi. ranyias. [This is really a double 
pi. -yia is Romani pi., to which is added 
English s.] 
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rani, girl, young woman. [P. rdnni. Skt. 
rdjfii "queen."] 

rasai, minister, clergyman. [P. rashdi. Skt. 
rishi.] 

rat, blood. [P. ratt.] 

rati, rati, ratti, night. [P. ratt. H. rat.] 

riga, riger, to carry, bring. 

rinkno, rinkeno, pretty. [Norwegian Gypsy 
rankand "gentle, noble."] 

rinknd rant haen haben, a pretty girl is eat- 
ing her food. 

riv, to wear. [P. urydva, orydva.] 

rdt, spoon. [P. rot. H. doi "large wooden 
spoon."] 

rokdimas, rokengeros, trousers. 

roker. See raker. 

rotn, rum, husband, a Gypsy. [P. rom.] 
leste is rniro rotn, he is my husband. 

romdnis, romani, adj. gypsy. [P. romano.] 

romni, rumni, wife, a Gypsy woman. [P. 
romni.] 

rov. See ruv. 

roven. See ruven. 

rudiben, dressed. [P. uryaibS, uryoibS "dress, 
clothing."] 

ruji, flower; pi. riljia. [English Gypsy ruzlio. 
See also Pott, Zigeuner, v. 2, p. 280.] 

rUjt, ruji, clean, to clean. 
ruji duva, clean that. 
ruji your kukera, clean yourself. 

ruk, tree; pi. rQkyas. [P. ruk. H. rukh.] 

rumd, rumer, to marry. 

rumani. See romani. 

rumadld, married. 

rumni. See romni. 

rup, silver. [P. rup. H. rupd "silver," rupayd 
"rupee."] 

rUpeno, adj. silver. [P. rupovano.] 

rutso, duck. 

ruv, rov, to cry. [P. rovdva. H. rond "to cry, 
to weep."] 

ruven, roven, crying. 

sd, sdr, all, every. 

sdld, morning. [P. disiola "it dawns."] 

sQld, come up. 

salovajes, soldvdges, bridle. [P. sulivdri.] 

sap, snake. [P. sap p.] 

sapen, soap. [P. sapuni.] 

sQsdn, sdrsdn, sdsdn, how are you. rP. sar 
"how."] 

sasta, saster, kettle-stick, iron. [P. shastir, 
sastSr.] 

sastas, handcuffs, irons. 



sasta, sasta, sasto, chain, iron (sasta). [Skt. 
sastra "weapon of iron."] 

saVy to laugh. [P. asdva.\ 

sddo, cup. [? metathesis or back slang. P. 
tdsi "cup"; English Gypsy dash "cup."] 

sdds, dishes. [As sddo.] 

sdk, cabbage. [P. shakh.] 

son, are. [P. isdn.] 

sel, one hundred. [P. shel.] 

selo, halter, rope. [P. sholo, sheld.] 

sero, head. [P. sherd. H. sir.] 

sil, slow. 

HI, cold. [P. shiL] 

sileno, adj. cold. [P. shilald.] 

sos&i. See sUsdi. 

star, star, star, four. [P. star. Skt. chatur.\ 

suba, subs, suvd, dress. 

suf, silk, six. [P. shov, sho.] 

suka, siikar, soft, low, nice, easy, slow 
(skuka). 

sukadilo, a plate. [? Italian scodella "por- 
ringer."] 

sukdri, sixpence. [English Gypsy shookhauri.\ 

sUn. to hear. [P. shundva. Hindi sunna.] 

sunta, silence. [From sUn.] 

susdi, sdsdi, rabbit, hare. [P. shoshoi "hare."] 

sut, vinegar. [P. shut.] 

sUvd. See suba. 

suvli, enceinte. 

st, is. [P. isi.\ 

sig, quick, [P. sigo.\ 

siker, to show. [P. sikava.] 

sis, to have. 

siv, a needle. [P. suv. H. sul.\ 

siv, to sew. [P. sivdva.] 

sivtn, sewing. 

skamin, skame, skamo, brush. 

skaut, a watch. [A tinker word.] 

skiika. See siika. 

sklinias, skunyas, boots. [German Gypsy 
skorni "boot."] 

smeltum, cream. [German Gypsy schmin- 

dana.) 

sd, what, why, how. [P. so "what."] 
sd puro si tute, how old are you? 

soldvdges. See salovdjes. 

spdnj, five (panj). 

stadi, hat. [P. stadik.\ 

stddo, arrested, imprisoned. 

stania, stanya, barn, stable. [German Gypsy 
steinia. Avesta stdna "a stall, stable."] 

stdr t star. See stdr. 
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staramengero, prisoner. 

st&riben, prison. [P. astardi "that which one 
holds;" astaribS "arrest."] 

stito, proud. 

stiga, gate. 

siim, to smell. [P. sungdva.] 

sUmin, sUmun, zumun, soup, broth. [P. zumi. 
German Gypsy summing 

sunikai, suniki, gold. [P. soonakdi. H. sond.] 

suniko, adj. of gold, golden. 

stiti, suti, sleep. [P. sovdva; p. part, sutto, 

SOttS.] 

suvdhdl, to swear. [P. sovil-khaliom "I have 
sworn."] 

swagld, swaglt, a pipe. 

taci,,taco, right, true. [P. tchatchuno "true."] 

tad, tad, to pull. [P. tradava "to draw."] 

tai, also. [See Pott, Zigeuner, v. 1, p. 308.] 

tali, tele, down. [P. teli.\ 

tan, camp, tent, place. [P. tan "place;" Ka- 
tuna "tent."] 

tan to ker the ydg adre, place to make the 
fire in [periphrasis for "stove."] 

tdno. See tamo. 

tamo, tdno, young. [P. terno.] 

tato, hot. [P. tatto; tattiardva "to warm."] 

tato pant, whiskey, brandy. [Lit. "hot water."] 

tato cirus, Summer [Lit. "hot time"]. 

tav, thread. [P. tav.\ 

tav, a smoke; vb. to smoke. See tUvla. 

te, to. [Pasp. te.] 

tele. See tali. 

tern, country. [P. tern "people, world."] 

temengero, an Irishman. 

teri, teri, life, to live. 

till, hold. [P. terdva "to have;" 3. per. sing. 
terela.] 

tlrd. See tro. 

tranyar, tranyur, trousers. 

tras, fear, afraid (atras). [P. trashdva "to 
fear."] 

mor be atras, don't be afraid. 

trin, drin, three. [P. trin.] 

tringUsi, trinusi, shilling. [P. trin "three," and 
ghroshia "piastres."] 

tro, ttrd, thy. [P. tinro.] 

trupyas, trtlpios, corsets. [German Gypsy 
trupo "body."] 

tQcni, basket. [P. koshnika "basket."] 

tud, milk. [P. tut. H. dildh.] 

tUg, tug a, tUgo, trouble. 

tulaben, grease, fat. [From tulo.^ 



Mo, adj. fat. 

tusd, all about, with you. [P. tusa "with you."] 

tilt, tfite, you. [P. dat. tute.-\ 
tute hi kusto dans, you have good teeth. 
tute hi vasido, you are sick. 

tute ker ddsta gddli, you make too much 
noise. 

tute kusta diken mus, you are a good-look- 
ing man. 

tute rinkna rane, you are a pretty young 
lady. 

tuv, to wash. [P. tovdva.] 

tuven, wash. 
mande's jolen te ttiven the mUSs gad, I am 
. going to wash the man's shirt. 

tuvla, tuvlo, tobacco. [P. tuv.] 
tnande'W del tute but tuvlo if tftte'W pen 
mande nevi romani lavs, I'll give you 
plenty of tobacco if you'll tell me (some) 
new Gypsy words. 

ukto, twenty. [This must be an error for 
"eight," P. okhtd, ohto. } 

uprS. See apre. 

vaiangeri. See baiangero. 

vaino. See waino. 

valen, valin, bottle. [German Gypsy walin; 
Finnish Gypsy vali "glass."] 

valevas. See balavas. 

vangis, ring (wangis). [P. angustri.\ 

vdro, flour. [P. var6.\ 

vasido, bad. 
vasido drum, a bad road. 
vasido mus, a bad man. 

vasival, sick, ill. 

vasivalnes, sickness. 

vast, hand; pi. vastes, vastus. [P. vast.] 

velgorus, welgoro, a fair. [See Smart and 
Crofton, Dialect of the English Gypsies, 
p. 149-150.] 

ven, wen, winter. [P. vent, vend.] 

vendri, vendro, belly, intestines. [Finnish 
Gypsy vendri. H. antarl "an intestine."] 

ves, a wood. [P. vesh.] 

vesengero, keeper. [Gamekeeper, G. F. B.j 

vongga. See bonggo. 

vudar. See wida. 

vUst, lip. [P. vusht.] 

wddres, wddrus, bed. 

waino, vaino, angry. [German Gypsy hoino.\ 

waip, handkerchief. [Slang, a "wipe." G.F.B.] 

wdnga, wdngar, wdnger, coal, money. [P. 
angdr "coal." H. angftrd "embers."] 
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wdngis, a ring, a bit, a piece (vangis). 

waver, other, another. [P. yavh.\ 

welgoro. See velgdrus. 

wen. See ven. 

werdar, werder, wurdo, wurdur, a wagon, 
cart. [P. vordon.] 

wid, a horse with the heaves. 

wida, wido, wudar, door. [P. vudar.} 
ker the wido, shut the door. 

wisa, wiser, to throw, toss. 
wisa a bdr, throw a stone. 

wudar. See wida. 

wurdas, cards. [From the assonance of carts 
and cards.} 

wurdo. See werdar. 

wurdur See werdar. 

y&g, yag, fire. [P. yag. } 



yagQ, yQger, to hunt, shoot. 

ydgQtnengero, keeper [i. e. game-keeper, 
G. F. B.j. 

ydgQtnengero, ydgQtnengero, yagatneskero, 
gun 

ydjufo, apron. 

yak, yak, eye. [P. yak.] 

yakmUs, policeman. [In English Gypsy yog- 
mo osh "gamekeeper."] 
ydktnus avellen, a policeman (is) coming. 

yQro, egg. [P. vanro, arn6.\ 

yek, one. [P. yek.\ 

yujl, clean; vb. to clean. [P. koshdva, gho- 
shdva "to clean."] 

* 

si, soul, mind, heart. [P. oghi; Asiatic Gypsy 
ghi; Persian (dial.) z\l.\ 

sutnun, soup (sutnin). 




